
CƏNUBİ AZƏRBAYCAN

İranın Ermənistan sevgisi zirvədə
Tehran məscidləri donuz tövləsinə çevirən İrəvanla qardaşlaşdı

Yanvarın 19-da İrəvan və Tehran şəhərlərinin qardaşlaşması haqqında 
saziş imzalanacaq. Bu barədə razılıq İrəvan meri Qraçya Sarkisyanın 
Tehrana səfəri və şəhər meri Əlirza Zəkani ilə görüşü zamanı əldə edilib. 
Şübhəsiz, hər zaman ermənipərəst mövqe sərgiləyən İranın bu hərəkətində 
də təəccüblü bir şey yoxdur. Sadəcə, Tehranla İrəvanın qardaşlaşması 
İranın riyakar və anti-Azərbaycan siyasəti ilə bağlı bəzi məqamları daha 
parlaq boyalarla ortaya qoyur ki, onlardan bəziləri xüsusilə əhəmiyyətlidir.

Öncə qeyd edək ki, Tehran və 
İrəvan şəhərlərinin qardaşlaşması 
haqqında saziş yeni imzalansa da, 
əslində, İran və Ermənistan arasın-
dakı gizli qardaşlığın uzun illərdir 
ki, davam etdiyi kimsəyə sirr deyil. 
Bu da sirr deyil ki, Ermənistanın 
30 il ərzində torpaqlarımızı işğal-
da saxlamasına kömək edən əsas 
amillərdən biri İranın Ermənistana 
nəhəng iqtisadi yardımları olub. İran 
Ermənistanı elektrik enerjisi və neft 
məhsulları ilə təmin etməklə yana-
şı, işğaldakı ərazilərimizin talan-
masında, dağıdılan evlərin, sosial 
obyektlərin söküntüsünün inşaat 
materialı kimi satılmasında İrəvana 
yaxından kömək edib. Bu gün baş 
verənlər İranla Ermənistan arasında 
çoxdandır davam edən bu qardaş-
lığın sadəcə rəsmiləşməsi, hüquqi 
çərçivədə qərarlaşmasıdır. 

Xatırladaq ki, İran dövləti 30 il 
ərzində işğalda qalan torpaqları-
mızdakı onlarca məscidin ermənilər 
tərəfindən viran edilməsinə, onların 
donuz tövləsinə çevrilməsinə göz yu-
mub, bu dəhşətli mənzərəni qeyri-adi 
soyuqqanlılıqla izləyib. Bu müddət 
ərzində İran dövləti bir dəfə belə 
olsun, məscidlərin dağıdılması və 
təhqir edilməsinə görə rəsmi İrəvana 
öz etirazını bildirməyib. Əksinə, 
Ermənistanla siyasi-diplomatik və 
iqtisadi əlaqələri genişləndirən İran 
rejimi bununla məscidlərin xarabaya 
çevrilməsində, ən müxtəlif formada 
təhqir olunmasında heç bir prob-
lem görmədiyini göstərib. İrəvanla 
Tehran şəhərlərinin qardaşlaşma-
sı isə bu mənada cavabı hər kəsə 
bəlli olan maraqlı suallar ortaya 
qoyur. Bu suallardan ən başlıcası 
isə budur: “İslam” dövləti olan İran 
məscidləri donuz tövləsinə çevirən 
Ermənistana hansı əsasla “qardaş” 
deyir? 

Tehran–İrəvan tandemi: 
kimə və nəyə qarşı?
Məlumdur ki, öz humanistliyi ilə 

diqqət çəkən İslam dini terroru və 
onun hər cür təzahürünü lənətləyir. 
Bu baxımdan özünü İslam dininin 

“alınmaz qalası” hesab edən İran 
sadəcə regionda deyil, bütün dün-
yada terrora və terrorizmə qarşı 
mübarizənin ön səflərində  olmalı 
idi. Ancaq nə qədər qəribə olsa da,  
İran terrorçu Ermənistanın qarşısın-
da deyil, yanında yer alıb və bunu 
30 ildir Cənubi Qafqazda terror rüz-
garı əsdirən Ermənistana “qardaş” 
deməklə  nümayiş etdirir. Tehran və 
İrəvan şəhərlərinin qardaşlaşması 
İranın sadəcə Azərbaycana, öz din 
qardaşlarına deyil, həm də İslam 
dininə, onun əsas qayə və çağırış-
larına xəyanət etdiyini göstərir. Baş 
verənlər bunu deməyə əsas verir 
ki, İran rejimi təkcə Azərbaycan 
və Türkiyəyə yox, İslam dininə 
münasibətdə də eyni dərəcədə riya-

kardır. Əks halda, terrorçular yuvası 
olan İran İrəvana “qardaş” deməklə, 
öz dini kimliyinə xəyanət etməzdi. 

Rəsmi Tehran bunu da nəzərə 
almalıdır ki, əslində, İrəvana “qar-
daş” demək ilk növbədə İran xal-
qını, bu ölkədə yaşayan 80 milyon 
müsəlmanı təhqir etmək deməkdir. 

Bu insanlar üçün ölkələrinin qa-
til, terrorçu Ermənistanla qardaş-
laşması mənəvi işgəncədən baş-
qa bir şey deyil. İrandakı sadə 
vətəndaşlar, o cümlədən soydaş-
larımız  hər zaman Ermənistanın 
Azərbaycan xalqına qarşı törətdiyi 
soyqırımlarını lənətləmiş, İrəvanın 
məscidlərimizi talan etməsini ürək 
ağrısı ilə izləmişdilər. Belə olan 
halda rəsmi Tehranın İrəvanla qar-
daşlaşması İran xalqının hisləri, 
ləyaqət və şərəfi ilə oynamaq, on-
ları ələ salmaq deməkdir. Bu ba-
xımdan İranın məlum addıma ilk 
növbədə bu ölkədəki insanların eti-
raz edəcəyi, rəsmi Tehranın öncə öz 
vətəndaşlarının dili ilə ifşa ediləcəyi 
gözləniləndir. 

İran rejimi öz xalqı ilə arasındakı 
uçurumun daha da dərinləşməsinin 
qarşısını almaq, etdiyi tarixi səhvi 
aradan qaldırmaq üçün bu rüsvayçı 
təşəbbüsündən imtina etməli, qatilə 
“qardaş” deməklə onun cinayətlərinə 
şərik çıxmamalıdır.

Əslində, Tehran və İrəvan 
şəhərlərinin qardaşlaşması İran 
rejiminin həm İslama, həm də bü-
tün müsəlmanlara xəyanət etməsi 
deməkdir. Bu baxımdan, bütün 
müsəlman dünyası İranı ən kəskin 
şəkildə qınamalı, onun İslam dini 
ilə bir araya sığmayan addımı-
nı İslam Əməkdaşlıq Təşkilatında 
müzakirəyə çıxarılmalıdır. Çünki 
İran məscidlərə qənim kəsilən, əli 
minlərlə müsəlmanın qanına batan 
Ermənistana “qardaş” deməklə bü-
tün İslam dünyasına arxa çevirdiyini 
nümayişkəranə surətdə ortaya qo-
yub. 

İranın bu gün də ölkəmizə qar-
şı mina terrorunu həyata keçirən 
Ermənistanla “qardaşlıq əlaqələrini” 
genişləndirməsinə cavab olaraq, İs-
lam ölkələri onunla iqtisadi-mədəni, 
o cümlədən siyasi-diplomatik 
təmaslarını məhdudlaşdırmalı, bu-
nunla da rəsmi Tehranın davranı-
şı ilə bağlı mövqe sərgiləməlidir. 
Bu, İran rejiminə İslam dünyasının 
mövqeyini çatdırmaq, ona etdiyi 
xəyanətin nəticəsiz qalmayacağını 
xatırlatmaq və onu hər şeydən öncə 
mənəvi-psixoloji baxımdan təcrid 
etmək baxımından vacibdir. 

“Namuslunu namuslu, 
alçağı alçaq qoruyar!”

İrəvan və Tehran şəhərlərinin 
qardaşlaşması ilə bağlı  saziş 
məşhur Amerika yazıçısı Fenimer 
Kuperin “Ləpirçi” əsərindəki bir 
kəlamı xatırladır: “Hər zaman hər 
yerdə namuslunu namuslu, alçağı 
alçaq qoruyar!” Tehran və İrəvanın 
qardaşlaşması ilə bağlı saziş bu 
kəlamda necə müdrik həqiqətin 
gizləndiyini göstərir. Doğrudan da, 
terrorçuya, qatilə, təcavüzkara  “qar-
daş” demək üçün terrorçu xislətinə, 
qatil xarakterinə malik olmaq lazım-
dır. 

Ancaq İran rejimi bilməlidir ki, bu 
dünyada heç bir xəyanət cavabsız 
qalmır və gec-tez İran da İslama və 
insanlığa qarşı etdiyi xəyanətə görə 
cavab verməli olacaq!

Seymur ƏLİYEV 

Qərb ölkələri etirazçıları dəstəkləyir 
İranda hakim rejim əleyhinə etirazlar davam edir. Ölkənin ayrı-ayrı 

şəhərlərində keçirilən aksiyalardan əlavə, xarici ölkələrdə də nümayişlər 
baş tutub. Yanvarın 16-da Avropada yaşayan və İran hökumətinə müxalif 
olan mühacirlər Strasburqda Avropa Parlamentinin binası qarşısında aksiya 
keçiriblər. Məlumatı Günaz.TV verib.

Məlumata görə, nümayişçilər 
Tehran rejiminin etirazçılara qarşı 
amansız repressiyalarını pisləyib və 
Avropa Parlamentindən (AP) İran 
İnqilab Keşikçiləri Korpusunu (SE-
PAH) terrorçu qruplaşmalar siyahı-
sına salmasını istəyiblər. AP sədri 
Roberta Metsula İrana qarşı daha 
qəti addımların atılmasının vacib-
liyini və Tehran rejiminin törətdiyi 
cinayətlərin cavabsız qalmayaca-
ğını bildirib: “Qadın, həyat, azadlıq 
fəryadınız dünyanın hər yerində eşi-
dilib. Siz tarixin doğru tərəfindəsiniz 
və tarix yaradan olacaqsınız. Avropa 
Parlamenti isə sizin tərəfinizdədir”. 

Portuqaliyanın AP-dəki 
nümayəndəsi İzabel Santos da İra-

na qarşı sanksiyaları sərtləşdirməyə 
və SEPAH-ı terrorçu kimi tanıma-
ğa çağırıb. O, İran hökumətinin 
nümayişçilərə qarşı amansız rep-
ressiyalarına görə Avropa Birliyinin 
daha qəti addımlar atmasının vacib 

olduğunu deyib: “Avropa Birliyi iranlı 
fəallara, jurnalistlərə və etirazçılara 
dəstək olmalıdır. Biz həmçinin İranda 
həbsdə olan Avropa vətəndaşlarının 
qeyd-şərtsiz azad edilməsini tələb 
edirik".

Məhkəmələr tərəfindən etiraz-
çılara sərt cəzalar verilməsi də da-
vam etməkdədir. Yanvarın 17-də 
Tehran İnqilab Məhkəməsinin 26-cı 
bölməsi tanınmış jurnalist Əlirza 
Xoşbəxtə 6 il həbs cəzası verilib. 
Jurnalist “ölkənin təhlükəsizliyinə 
qarşı cinayət törətmək niyyəti ilə 
toplaşmaq və əlbir olmaq” (5 il), “sis-
tem əleyhinə təbliğat fəaliyyəti” (1 il) 
ittihamı ilə azadlıqdan məhrum edi-
lib. O, sentyabrın 23-də təhlükəsizlik 

məmurları tərəfindən həbs olunub.
Tehranda yaşayan qadın fəal 

Fərnaz Hüseynzadə isə 4 il 8 ay 
həbs cəzası və 74 şallaq zərbəsinə 
məhkum edilib. Tehran İnqilab 
Məhkəməsi  geyim dizayneri olan 

30 yaşlı xanımı etiraz aksiyası-
na qoşulduğu üçün cəzalandırıb. 
Fərnaz Hüseynzadə oktyabrın 26-
da Tehranın Səttarxan meydanında 
təhlükəsizlik məmurları tərəfindən 
saxlanılaraq Evin zindanına salınıb.

Dünən ABŞ və Böyük Britaniya 
XİN başçıları da İran etirazçılarını 
dəstəklədiklərini bəyan ediblər. Bu 
barədə ABŞ dövlət katibi Entoni Blin-
ken və Britaniyanın xarici işlər naziri 
Ceyms Kleverli birgə mətbuat konf-
ransında deyiblər: “Biz gənc qadın-
lar başda olmaqla, öz fundamental 
hüquqlarını müdafiə edən cəsarətli 
iranlıların yanındayıq, belə qeyri-adi 
repressiyalara qarşı duracağıq”.

Diplomatlar ölkələrinin tətbiq 
etdiyi sanksiyalardan başqa, diplo-
matiyaya da önəm verdiklərini qeyd 
ediblər.

Bundan başqa, İranda 7 il həbsdə 
qaldıqdan sonra keçmiş Prezident 
Əli Əkbər Haşimi Rəfsəncaninin 53 
yaşlı oğlu Mehdi Haşimi Rəfsəncani 
məhkəmənin kəsdiyi cəriməni 
ödədikdən və şallaqlandıqdan sonra 
azadlığa buraxılıb. Onun cəzasının 
çəkilməmiş hissəsi şərti cəza ilə 
əvəzlənib. Mehdi Haşimi Rəfsəncani 

2015-ci ildə 15 il müddətinə azadlıq-
dan məhrum edilmişdi. 

O və bacısı Faizə Haşimi 
Rəfsəncani son aylarda ölkədə iğ-
tişaş yaratmaqda, eyni zamanda, 
2009-cu ilin iyununda prezident 
seçkilərinin nəticələrinə qarşı irimiq-
yaslı aksiyalar təşkil etməkdə, Bö-
yük Britaniyanın xeyrinə casusluqda 
ittiham olunublar. 

Mehdi Rəfsəncaninin adı 
həmçinin Norveçin “Statoil” neft 
şirkəti ilə qanunsuz müqavilələrin 
imzalanmasında və 30 milyon dol-
larlıq korrupsiyada hallanıb. Bu işi 
“Statoil” korrupsiya işi” də adlandı-
rırlar. Məsələ 2003-cü il sentyabrın 
3-də Norveçin “Dagens Næringsliv” 
qəzeti tərəfindən ifşa edilib. Qərb 
mediasında səs-küy yarandıqdan 
sonra “Statoil” Norveç məhkəmələri 
tərəfindən təqsirli bilinsə də, 
İran tərəfi Mehdi Rəfsəncanini 
cəzalandırmamışdı. O, 2009-cu ildə 
atasının da iştirak etdiyi prezident 
seçkisində aksiyaların təşkilinə görə 
ittiham olunub.

Paşa ƏMİRCANOV,  
“Xalq qəzeti”

Əməkdar mədəniyyət işçisi, peşəkar jurnalist, ədəbiyyatşünas, şair,  tərcüməçi, pedaqoq 
Məmmədağa Sultanov çoxcəhətli fəaliyyəti ilə otaylı-butaylı milli dəyərlərimizin öyrənilməsinə 
və yayılmasına, xalqımızın mənəvi bütövlüyünün qorunmasına və yaşadılmasına samballı 
töhfələr vermis ziyalılarımızdan biri idi. Jurnalistik fəaliyyətə ötən əsrin 20-ci illərinin sonunda 
başlayan Məmmədağa müəllim Azərbaycanın bir neçə rayonunda və mərkəzi mətbuatda 
müxtəlif vəzifələrdə çalışmışdı.

Bölünmüş xalqımızın bütöv 
ədəbiyyatının tədqiqatçısı 

Məmmədağa Sultanov 1910-cu ildə Cənubi 
Azərbaycanın böyük elm və mədəniyyət 
mərkəzlərindən sayılan Ərdəbil şəhərində dün-
yaya göz açmışdı. İbtidai təhsilini mədrəsədə 
fars dilində almış soydaşımız 1921-ci ildə 
ailəsi ilə birlikdə Bakıya köçərək təhsilini sənət 
məktəbində davam etdirmişdi. O, görkəmli 
Azərbaycan yazıçısı və pedaqoqu Seyid Hü-
seynin rəhbərlik etdiyi ədəbiyyat dərnəyinin fəal 
üzvlərindən biri olmuşdu.

Gənc yazarın “Sənət məktəbi” adlı ilk 
şeiri 1926-cı ildə “Gənc işçi” qəzetində işıq 
üzü görmüşdü. Sonralar “Hücum” ədəbiyyat 
məcmuəsində fəhlə-yazıçı kimi əməkdaşlıq 
edən Məmmədağa Sultanov 1932-ci ildə 
həmin məcmuənin məsul katibi vəzifəsinə 
irəli çəkilmişdi. Sonrakı illərdə o, “Gənc işçi” 
qəzetinin məsul katibi (1936–1937), “Kommu-
nist” qəzeti redaksiyasında elm və mədəniyyət 
şöbəsinin müdiri (1937– 1938), mühəndis və 
təsərrüfatçıların ixtisasını artıran institutun 
dil və ədəbiyyat kafedrasının müdiri (1939), 
Azərbaycan Pedaqoji İnstitutunun aspirantı ol-
muş və burada müəllim (1939– 1941) işləmişdi.

Mənim Məmmədağa müəllimlə tanışlığımın 
qəribə tarixçəsi var. Jurnalistika fakültəsinin son 
kursunda “Rayon qəzetinin nəşri tarixi” mövzu-
sunda diplom işimlə əlaqədar arxiv sənədlərini 
araşdırırdım. Öyrəndim ki, 1933-cü ildə MTS-
lərdə siyasi şöbə yaradılanda Kürdəmirdə “Bol-
şevik” qəzetinin redaktoru vəzifəsində çalışan 
Məmmədağa Sultanov həmin şöbələrin (yəni, 
MTS-lərin) rayon partiya komitələri ilə birləşdiyi 
vaxtda (1935-ci ildə) Masallıda çıxan “Yeni 
həyat” qəzetinə redaktor göndərilmişdi. Dip-
lom işim ilə bağlı fakültədə ilkin söhbətlərdə 
müəllimlərimiz Nəsir İmanquliyev, Seyfulla 
Əliyev, Nurəddin Babayev, Famil Mehdi, Qulu 
Xəlilov, Jurnalistlər Birliyinin məsul katibi Hacı 

Hacıyev həmin rayon qəzetinə M.Soltan imza-
sıyla redaktorluq etmiş Məmmədağa müəllimin 
adını eşidəndə, mənə onunla görüşməyi 
məsləhət bildilər. 

Araşdırma zamanı “M.Soltan” imzası ilə 
klassik irsimizdən çevirmələrini həvəslə oxudu-
ğum Məmmədağa müəllimlə 80-ci illərin orta-
larındakı görüşlərim yaddaşımda silinməz izlər 
qoydu. O zaman Respublika Əlyazmalar Fon-
dunun (indiki Azərbaycan Milli Elmlər Akade-
miyasının M.Füzuli adına Əlyazmalar İnstitutu) 
elmi ekspozisiya şöbəsinin müdiri vəzifəsində 
çalışan Məmmədağa müəllim xeyli yaşlaşsa da 
gənclik həvəsi ilə yazıb-yaradır, tərcüməçilik 
fəaliyyətini də davam etdirirdi.

İndi Fondda mühafizə olunan yazılı abidələr 
həm də Azərbaycanın kitab mədəniyətinin əsas 
bazası sayılır. Fondun təşkilində, əlyazmaların 
toplanmasında, nəşrində, mətbuatda işıqlan-
dırılmasında Məmmədağa müəllimin misilsiz 
xidmətləri olmuşdu. 26 il Əlyazmalar Fondunun 
direktoru vəzifəsində çalışmışdı. Klasik ədəbi 
abidələrin oxucu kütləsinə çatdırılması yolun-
da böyük bir missiyanı uğurla yerinə yetirən 
Məmmədağa Sultanov İkinci Dünya müharibəsi 
dövründə Zaqafqaziya cəbhəsi siyasi idarəsinin 
tərcüməçisi və siyasi təlimatçısı kimi Təbriz 
şəhərində (1941- 1942) xidmət etmişdi.

Ordudan tərxis olunandan sonra Azərbaycan 
Dövlət Universitetində ədəbiyyat nəzəriyyəsi, 
İran ədəbiyyatı tarixi və fars dilindən dərs de-
mişdi. Eyni zamanda, Azərbaycan Elmlər Aka-
demiyasının Nizami adına Dil və Ədəbiyyat İns-
titutu Əlyazmalar şöbəsinin müdiri vəzifəsində 
çalışmışdı.

Hələ müharibədən qabaq – 1939-cu ildə 
dahi Nizaminin 800 illik yubileyinə hazırlıq 
ərəfəsində Məmmədağa Sultanov həm istedadlı 
şair, həm də fars dilinin gözəl bilicisi kimi Səməd 
Vurğunun diqqətini cəlb etmişdi. Şairlə birlikdə 
Mehdi Hüseyn  ona Azərbaycan klassiklərinin 
farsca yazılmış əsərlərini ana dilimizə tərcümə 
etməyi tövsiyə etmişdi. Şərqin müdrik söz usta-
sı Sədi Şirazinin “Gülüstan”ı, “Kəlilə və Dimnə” 
Şərq bestselleri (nəsr hissəsini qardaşı Rəhim 
Sultanov tərcümə edib.) , “Mehr və Müştəri”nin 
poetik lövhələri onun səriştəli tərcümələrinin 
bəhrəsidir. Nizami Gəncəvinin “Xosrov və Şi-
rin”, Əhvədi Marağayinin “Cami-cəm” əsərlərini, 
Məhsəti Gəncəvinin rübailərini redaktə və şərh 
edən Məmmədağa müəllim ciddi elmi təhlili ilə 
seçilən bir çox tədqiqatların da müəllifidir. 

Məmmədağa Sultanovun cəfakeş və yo-
rulmaz tərcüməçi kimi Xaqani, Nizami, Füzuli, 
Əssar Təbrizi, Fələki Şirvani, Heyran xanım, 
Fatma xanım Kəminə, Abbasqulu ağa Bakıxa-
nov kimi Azərbaycan Ədəbiyyatı klassiklərinin 

əsərləri ilə yanaşı, İran, tacik, hind klassik 
ədəbi abidələrinin ana dilimizdə səslənməsində 
böyük xidmətləri olmuşdur.

M.Sultanov “Azərnəşr”də bədii ədəbiyyat 
şöbəsinin müdiri işlədiyi zaman Azərbaycanın 
farsdilli klassiklərinin əsərlərini ana dilimizə 
tərcüməsinə çox qayğı və həssaslıqla yanaş-
mışdı. Bu işə təsadüfi adamları deyil, səriştəli 
sənətkarları cəlb etmişdi. Müəyyən səbəblərə 
görə Azərbaycanın görkəmli qəzəlxanı 
mətbuatdan uzaqlaşdırılmışdı. Məmmədağa 
müəllim Əlağa Vahidin sənətkarlığına yaxşı 
bələd olduğundan Xaqaninin qəzəllərinin bir 
qisminin tərcüməsini ona tapşırmışdı. 

Fars dilində yazıb-yaradan Azərbaycan 
klassikləri haqqında tədqiqatları, Xaqaniyə həsr 

etdiyi maraqlı monoqrafiyası, A.Bakıxanovun 
ədəbi və elmi yaradıcılığını geniş oxucu 
kütləsinə təqdim etməsi göstərir ki, M.Sultanov 
çoxşaxəli maraq dairəsinə və elmi fəaliyyətə 
malik alimlərdən biri olub. AMEA-nın həqiqi 
üzvü, filologiya elmləri doktoru, professor Ni-
zami Cəfərov, çox haqlı olaraq, mənəvi irsi-
mizin təbliğində göstərdiyi xidmətlərinə görə 
Məmmədağa Sultanovu akademik səviyyəli 
alim adlandırıb.

Yaxın Şərq ölkələrinin bir sıra xalqları ilə 
ədəbi əlaqələrinə aid araşdırmalar aparmış, Fir-
dovsi, Sədi Şirazi, Əmir Xosrov Dəhləvi, Əlişir 
Nəvai və başqalarının Azərbaycan ədəbiyyatı 
ilə əlaqələri barədə bir sıra maraqlı məqalələrin 
müəllifi kimi tanınmış M.Sultanov mətnşünaslıq 
sahəsində də əvəzsiz və yaddaqalan xidmətlər 
göstərmişdi. AMEA-nın Respublika Əlyazmalar 
Fondunda vaxtilə hazırladığı “Əlyazmalar 
kataloqu”nun I və II cildləri Məmmədağa 
müəllimin rəhbərliyi ilə tərtib olunub, işıq üzü 
görmüşdü.

N.Tusi, İbn Sina, T. Fikrət kimi ədəbi sima-
lar, eləcə də nadir əlyazmalar haqqında yaz-
dığı elmi əsərləri M.Sultanovun şərqşünaslıq 
elminə töhfə verdiyi dəyərli nümunələrdəndir. 
Klassik farsdilli poeziyamızın 20 mindən 
artıq beytini dilimizə çevirib nəşr etdirən 
Məmmədağa müəllimin ömrünün ahıl çağın-
da son işlərindən biri Nizami ədəbi məktəbinin 
davamçısı, XIV əsrin görkəmli mütəfəkkir şai-
ri Əssar Təbrizinin məşhur “Mehr və Müştəri” 
dastanının Əlyazmalar İnstitutunda saxlanılan 
ən nadir və mükəmməl nüsxədən - orijinaldan 
bədii tərcüməsidir. Dörd min beytlik bu əsər 
nəfis şəkildə tərtib olunmuş, kitaba miniatür-
çü rəssam Fəxrəddin Əliyevin çəkdiyi rəngli 
şəkillər daxil edilmişdir.

Əfqan şairlərinin əsərlərindən ibarət “Könül 
təranələri” və “Zəfər təranələri” adlı şeir toplula-
rı zəhmətkeş tərcüməçi-alim Məmmədağa Sul-
tanovun təşəbbüsü və iştirakı ilə Azərbaycan 
oxucusuna ərməğan edilmişdir. 

Tarixin amansız hökmü iki yerə bölünmüş 
xalqımızın min illi bir dövrü əhatə edən qiymətli 
ədəbi-bədii irsi Məmmədağa müəllimin elmi 
yaradıcılığında mənəvi bütövlüyə qovuşmuş-
dur. “Əməkdar mədəniyyət işçisi” kimi fəxri ada 
layiq görülmüş, tərcüməçilik istedadı ilə ədəbi 
abidələrə əbədi həyat bəxş etmiş Məmmədağa 
Sultanovun milli ədəbiyyatımız qarşısında 
xidmətləri Arazın hər iki tayında daim dərin eh-
tiram və qədirbilənliklə xatırlanır. 

Nurəddin ƏDİLOĞLU, 
yazıçı-jurnalist
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